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Abstract 

Background and Objectives: One of the most important indicators of research activities is the number of 

citations to a particular work. Unfortunately, recent studies have shown that the guidelines for proper 

citation methods are not well adhered to in Iran. Most studies have indicated that a significant proportion 

of researchers make multiple citation errors. Among the causes of these errors are researchers' unfamiliarity 

with reference management software (citation management software or bibliographic management 

software) and the absence of a consistent and pertinent citation method based on the requirements of the 

Persian language. With the assumption that a substantial portion of these problems are attributable to the 

lack of complete support for the Persian language in related software, this paper examines the relevant 

challenges and makes recommendations consistent with global policies for addressing these issues. The 

areas of software that are examined include Microsoft Word, TeX typesetting software, several common 

programs in the field of reference management in these two software, and a number of scientific journal 

databases in the country. 

Methodology: The research method was a narrative review and included reviewing several international and 

domestic citation management software and investigating their requirements to support other languages. 

Among the requirements for citation management software to support Persian is the ability to typeset 

references from right to left, use synonyms for specific words, have both Persian and English references 

simultaneously, and prioritize Persian references when sorting references. Some of the requirements for 

localizing and supporting the Persian language (multilingual referencing) that have been discussed in this 

article are as follows  :  Left-to-right and Right-to-left layout of references, Including proper synonyms such 

as edition and volume, simultaneous inclusion of Persian and English references, priority of Persian 

bibliographic when sorting references, and labeling citations in Persian and transliteration of author names 

to other languages. 

Findings:. New information fields - including language, langid, origlanguage and doclanguage - compatible with 

modern software should be considered to adapt the conventional international citation programs for use in 
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Persian. Several other challenges, such as Persian labels, transliteration, romanization and bilingual citation 

reports for Persian articles, are also investigated, which are mentioned in the text of the article (for example, 

considering filed author_translated_LANGID for the author name, translated to other languages and 

title_romanized for the romanization of the reference title). Furthermore, according to the proposed fields, 

bilingual bibliographic information on scientific websites should be exported separately for each language.  

Discussion:. The findings of this study highlight the challenges and requirements for incorporating Persian 

language support in citation software. The lack of comprehensive citation software and tools that support 

the Persian language has hindered proper citation practices in Iran. Existing famous software applications 

do not support the Persian language. Therefore, multilingual reference management software is required. 

This study emphasizes the importance of formulating practical software requirements that address the needs 

of the Persian language. The study identifies several prerequisites for implementing Persian citation styles 

universally by analyzing various software programs and citation styles. The study suggests that international 

citation programs be adapted for Persian use by incorporating new information fields compatible with 

modern software. These fields would help include Persian language elements in citations, such as language, 

langid, origlanguage, and doclanguage. The paper also explores challenges related to Persian labels, 

transliteration, romanization, and bilingual citation reports for Persian articles. It proposes specific 

solutions, such as using the author_translated_LANGID field for author names translated into other 

languages and the title_romanized field for romanization of reference titles. The study suggests that bilingual 

bibliographic information in scientific websites be exported separately for each language, using the proposed 

fields. It is hoped that by addressing these challenges and implementing the recommended solutions, 

researchers, Persian literature experts, librarians, and scientometrics specialists will be able to work together 

to improve Persian support in citation software. Overall, agreement and development of these essential 

requirements are critical for universal programming and the use of Persian citation styles. 

Keywords: Reference management software, citation error, persian language, endnote, bibtex, multi-language 

citation 
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 مقاله اطلاعات

 1402/ 02/ 20 پذیرش:  تاریخ 08/06/1401 دریافت: تاریخ

 چکیده

شوند. از جمله نتايج اين تحقیقات در  نمی های معتبر استناددهی به خوبی رعايت های اخیر نشان داده است در ايران دستورالعمل شیوه پژوهش   : هدف 

افزارهای فعلی استناددهی و مديريت مراجع،  افزارهای مديريت مراجع بوده است. اما نرم بهبود وضعیت استناددهی، توجه و آشنايی محققین با نرم 

افزاری  سازی نرم پشتیبانی مناسبی از زبان فارسی ندارند. يک دلیل عدم پشتیبانی مناسب از زبان فارسی، فقدان ملزومات مدونِ موردنیاز، برای پیاده 

در اين    . هدف شود های نشريات علمی نیز مشاهده می ی ارجاع دو زبانه به مقالات در بسیاری از وبگاه است.  اين فقدان نیازمنديها در بخش نحوه 

 . ی راهکارهای عملیاتی است سی و ارائه افزارهای استناددهی در زبان فار سازی نرم بررسی مشکلات محلی   پژوهش کاربردی، 

ها افزاری در اين برنامه المللی مورد مطالعه و الزامات نرم افزار داخلی و بین شناسی »مرور روايتی«  چندين نرم در اين پژوهش، با روش   شناسی:روش 

درج مترادف کلمات خاص، ،  مأخذ   چینش راست به چپ های ديگر با تاکید بر زبان فارسی بررسی شده است. امکان  برای پشتیبانی از زبان 

افزار استناددهی سازی منابع از جمله مواردی هستند که يک نرم درج همزمان مراجع فارسی و انگلیسی و مقدم بودن منابع فارسی در هنگام مرتب 

 .برای پشتیبانی از فارسی بايد داشته باشد 

شیوه   ها: یافته  سازگاری  منظور  با  به  هماهنگ  و  جديد  اطلاعاتی  فیلدهای  فارسی  زبان  در  استفاده  برای  مرسوم  استناددهی  های 

پیشنهادی، توصیه  نرم  فیلدهای  به  با توجه  نوشتار ذکر شده است. همچنین  متن  بايد درنظر گرفته شود که در  دنیا  افزارهای روز 

 . های اطلاعات علمی به صورت مجزا برای هر زبان منتشر شود شود اطلاعات کتابشناختی دو زبانه در پايگاه می 

های فارسی وجود ندارد.  نامهگیر از شیوه نويسی و استفاده همهبدون توافق و تدوين يک سری ملزومات ضروری، امکان برنامه   گیری:تیجه ن

های  افزارهای مديريت مراجع و سايتهای مجلات و پايگاه المللی پیگیری و وضع شوند تا در نرمتوانند در سطح ملی و بینمی   ملزوماتاين  

 اطلاعات علمی لحاظ شوند. 

 استناددهی چند زبانه تک، نرم افزار مديريت مراجع، خطای استنادی، زبان فارسی، اندنوت، بیب  ها:کلیدواژه 

 مسئول  نویسنده *

 m.amintoosi@hsu.ac.ir, m.amintoosi@um.ac.ir ایمیل:

  مقاله: این به استناد
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 مسئله   بیان و  مقدمه

بندی  کیفیت پژوهش، تخصیص منابع و فراهم کردن امکان رتبه   افزايش های پژوهشی، کاربردهای مختلفی مانند  ارزيابی فعالیت 

از جمله مهم  اثر مدنظر است های فعالیت ترين شاخص دارد.  به  استنادات  میزان   ;Farazkish & Dastranj, 2019 )   های پژوهشی 

Ghanei Rad et al., 2017 )   های معتبر استناددهی به  های های اخیر نشان داده است در ايران دستورالعمل شیوه که متاسفانه پژوهش

نمی  اکثر پژوهش خوبی رعايت  نشان داده شوند.  استنادات خود دارای خطاهای متعدد  ها  از پژوهشگران در  بالايی  اند که درصد 

و نبود يک شیوه    ( Azadeh et al., 2009) عدم آشنايی محققان با نرم افزار های مديريت منابع    ( Rahmani, 2016)   استنادی هستند 

اند. در اين  از جمله دلايل اين خطاها شمرده شده   ( Asnafi & Rahmani, 2017)   استناددهی يکدست و مرتبط با نیازهای زبان فارسی 

افزارهای مرتبط هستند،  اين ديدگاه که بخش مهمی از اين مشکلات به دلیل عدم پشتیبانی کامل از زبان فارسی در نرم نوشتار با  

های جهانی پیشنهاداتی ارائه خواهد  مشی های مربوطه مورد بررسی قرار گرفته و در راستای حل اين مشکلات منطبق بر خط چالش 

ی مرسوم حوزه مديريت  چینی تکِ، چند برنامه افزار حروف افزار میکروسافت ورد، نرم افزاری مورد بررسی، نرم های نرم شد. حوزه 

 های نشريات علمی کشور هستند. افزار و تعدادی از پايگاه منابع و مراجع در اين دو نرم 

افزاری پرداخته شده است. در بخش سوم  در بخش بعد به وضعیت استناددهی در ايران و لزوم توجه به اين موضوع از منظر نرم 

فارسی در نرم  زبان  و مشکلات  منابع  مديريت  فعلی  ارائه ها  آن   افزارهای  به  ملزومات موردنیاز  مرور خواهد شد. بخش چهارم  ی 

توسعه پیاده  با ديدگاه  فارسی  از  پشتیبانی  برای  پیشنهادی  و راهکارهای  انتها  سازی  در  و  داده  شده  و جهانی تخصیص  های آتی 

 گیری آورده شده است.  نتیجه 

 

 های پژوهشیافته

 وضعیت استناددهی در ایران 

استناددهی درست و دقیق يکی از ملزومات اصلی نگارش مستندات علمی است. استنادها يکی از ارکان اصلی متون علمی هستند  

  Abazari & Asefi Daryani  ( 2012) در    . ( Abdoulmajid, 2007)   دهند که مسیر اکتشاف و تفکرات و تجارب علمی را نشان می 

اند اصول استناددهی را رعايت کرده درصد    80حداقل  ها آن  داده شده است تنها يک و نیم درصد مقالات مورد بررسی  نشان 

  مطابق نتايج اند.  اصول استناددهی را رعايت کرده درصد    80و نیم درصد از مقالات مورد بررسی کمتر از    98به عبارت ديگر  

(2017) Asnafi & Rahmani ( 2013و )Mardani Kivi et al.  دارای خطای  ها آن  درصد از استنادات مورد بررسی  60حدود

در پژوهش    اند. دارای خطای استنادی بوده   (Azizi et al., 2002)درصد از منابع استنادی مورد بررسی    ۷6اند.  استنادی بوده 

(2012)  Azadeh & Vaez  3 /98  1درصد خطای استنادی در مجموعه مورد بررسی گزارش شده است . 

و کپی برداری از ساير منابع، عدم تاکید استادان بر صحت    2دقتی دانشجويان در تهیه استنادها، عدم دسترسی به اصل منابع بی 

از ديگر دلايلی است    .Azadeh et al  ( 2009) ها  استنادها و کم توجهی موسسات آموزشی نسبت به استنادهای ارائه شده در پايان نامه 

ی ارجاع به صورت دستی و استفاده  در مقايسه نحوه   .Rokni et al  ( 2010) اند.  که محققین در خطاهای موجود استناددهی سهیم دانسته 

نويسی،  افزار، موجب افزايش دقت استناددهی، کاهش زمان منبع نرم اين  اند که استفاده از  به اين نتیجه رسیده   EndNoteافزار  از نرم 

نیز استفاده    .Rahmani et al(  2019و )  Sarrafzadeh & Khaleghi ( 2019)   در   شود. حذف و اضافه منابع و تغییر شیوه استناددهی می 

محققین عوامل مختلفی را در بروز  افزارهای مديريت منابع به عنوان راهکاری برای کاهش خطاهای استنادی پیشنهاد شده است.  از نرم 

 آمده است.   1در جدول  ها  آن   اند که تعدادی از اين وضعیت نامطلوب استناد دهی برشمرده 

 
 استنادی متعددی است! ها نیز دارای خطاهای متاسفانه متن برخی از همین پژوهش .1

 اند. »مراجع« و »استنادات« به صورت معادل بکار گرفته شده در اين پژوهش عبارات »منابع«،  .2
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 برخی علل بروز خطاهای استناددهی   . 1جدول  

Table 1 . Some causes of citation errors 

 ردیف 
Row 

 علت بروز خطاهای استناددهی 
Causes of citation errors 

 مرجع 
Reference 

 Azadeh & Vaez, 2012; Azadeh et al. 2009 عدم آشنايی محققان با نرم افزار های مديريت منابع  1

 Asnafi & Rahmani, 2017 نبود يک شیوه استناددهی يکدست و مرتبط با نیازهای زبان فارسی  2

آيین   3 مطابقت  دستورالعمل عدم  و  توسط  نامه  شده  ارائه  های 

 های استاندارد استناددهی  های ها با شیوه موسسات و دانشگاه 

Azadeh & Vaez, 2012; Rokni et al. 2010 

 Azadeh & Vaez, 2012; Azadeh et al. 2009;  Rahmani et al., 2016 محققین از اهمیت يکدستی استنادها در آثار علمی عدم آگاهی   4

 

افزارهای مديريت منابع، به دلیل خطاهای انسانی، خطاهای زيادی را شاهد بوده  ، يعنی بدون وجود نرم 1بدون مورد اول از جدول  

ی استناددهی يکدست و مرتبط با نیازهای زبان فارسی اشاره دارد، البته بايد متذکر شد که اين  و هستیم. مورد دوم به نبود يک شیوه 

هايی، راه به جايی نخواهد برد. مورد سوم يعنی »عدم  نامه افزار مناسب، وجود چنین شیوه مورد فرع بر مورد اول است و بدون نرم 

های های استاندارد استناددهی« نیز همانند مورد دوم وابسته به امکان استفاده از  های ارائه شده با شیوه مطابقت آيین نامه و دستورالعمل 

 باشد.  افزارها می ی استناددهی در نرم شیوه 

مشکلات ديگری هم در اين حوزه وجود دارد که کمتر مورد توجه قرار گرفته است.    به جز مواردی که در جدول يک بیان شد، 

در اين خصوص، چندين راهکار توسط نويسندگان و مجلات  فارسى در مقالات است    مأخذ   نويسى يکی از اين مشکلات، انگلیسی 

 شوند: داخلی بکار گرفته شده است که عموماً ناظر به حل مشکل نیست و صرفاً دور زدن مشکل محسوب می 

الامکان به هیچ مرجع فارسی استناد  کوشد که حتی راه حل اول پرهیز از استناد به مراجع فارسی است! در اين حالت، نويسنده می 

افزارهای مديريت مراجع استفاده کند، اما مشابه اثر  تواند از نرم شود و به راحتی می نکند. گرچه مشکل نويسنده در استناددهی حل می 

 شوند. تالیفات فارسی از گردونه رقابت با تالیفات انگلیسی حذف می   ( Merton, 1968)   ( matthew effect)   متیو 

نوشته   انگلیسی  زبان  به  مراجع  همه  وضعیت  اين  در  است.  فارسی  زبان  به  فارسی  مراجع  نوشتن  از  اجتناب  دوم  حل   راه 

، مانند  In Persianيا    ( Esmaeili et al., 2019) ، مانند  In Farsiشوند و در انتهای اطلاعات کتابشناختی مراجع فارسی از عبارات  می 

 (Omatii et al., 2020 )   شود. البته در مواردی مانند  استفاده می (Biranvand et al., 2021 )    ازIn Farsi    ياIn Persian    هم استفاده نشده

شناختی آثار فارسی به زبان انگلیسی نوشته شده است. درهر صورت، در اين حالت که مراجع فارسی با حروف  و اطلاعات کتاب 

شود )در  آيند، برای استناد به مرجع )که با حروف انگلیسی است( در متن مقاله از سه شیوه استفاده می می   مأخذ   انگلیسی در بخش 

 سال(: - سبک نويسنده 

 .Biranvand et al  ( 2021) شود، مانند استنادات در  نام همه نويسندگان با حروف انگلیسی نوشته می 

 .Cheraghi et al  ( 2019) شود، مانند استنادات در  نام همه نويسندگان به فارسی نوشته می 

   .Omatii et al  (  (2020در   شود، مانند استنادات از ترکیبی از فارسی و انگلیسی در هنگام استناد استفاده می 

ادامه ذکر خواهد شد. دو  در   در  که  داريم  را  اسامی  آوانويسی  به    et al.  Askari Sarkaleh  ( 2018) در    حالت آخر مشکل 

های متعددی منجمله برگردان اسامی افراد برشمرده شده  ها و چالش شده و آسیب فارسى در مقالات پرداخته   مأخذ   نويسى انگلیسی 

پژوهشگر   نیست ها  آن   که پژوهشگران يا تمايلى به استفاده از اسامى مستند مشاهیر و مؤلفان ندارند يا اين منبع در دسترس هنگامی .  است 

گیرد و براى هر نويسنده  پردازد و اين آوانويسى توسط پژوهشگران مختلف به شکلهاى مختلف صورت می خود به آوانويسى می 

اين عدم همخوانی منجر به بازيابی نتايج غیرمرتبط در جستجوی    .شود استناد در پايگاه اطلاعاتى ساخته می فايلهاى مختلفى از يک  

 منبع موردنظر خواهد شد. 
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فعلی استناددهی در زبان فارسی است مخصوصاً در    1افزارهای آنچه در اين پژوهش مدنظر است، مطالعه و بررسی مشکلات نرم 

سند، فارسی و انگلیسی هستند.    مأخذ   سند به دو زبان است. فرض اين نوشتار بر آن است که زبان اصلی سند فارسی و   مأخذ   مواقعی که 

های استناددهی، زبان دوم، انگلیسی فرض شده است که  تواند هر زبان ديگری هم باشد که برای درک بهتر چالش البته زبان دوم می 

های استاندارد استناددهی  در ايران برای تدوين شیوه کنند. المللی از آن پشتیبانی می افزارهای بین هم بیشتر مبتلابه است و هم همه نرم 

افزارهای  ؛ اما از منظر نرم ( Horri, 2002; Horri & Shahbodaghi, 2008; Alidousti et al., 2016 ) کارهای مختلفی انجام شده است 

افزارهای  افزارهای موجودِ لاتین، مناسب درج منابع فارسی نیستند. از آنجا که نرم مديريت مراجع کار چندانی انجام نشده است. نرم 

ها  نگاهی به اين سامانه روند، قبل از ورود به موضوع اصلی،  ی ويرايشگر متنی بکار می مديريت مراجع عموماً در کنار يک سامانه 

 خواهیم داشت. 

چینی  افزار اصلی که در جامعه دانشگاهی ايران برای نوشتن مستندات مرسوم هستند، میکروسافت ورد و سیستم حروف دو نرم 

چینی  افزار حروف توان گفت همه با میکروسافت ورد آشنايی دارند، و نیازی به توضیحی درمورد آن نیست. نرم هستند.  می   2تکِ 

های  ها، مقالات، مستندات و به ويژه مواردی که در بردارنده عبارت چینی کتاب ای است که برای حروف تکِ، يک سامانه رايانه 

رود. شايد بتوان آنرا شبیه میکروسافت ورد دانست. تفاوت اصلی اين دو سیستم آن است که سیستم  رياضی زيادی هستند، بکار می 

نرم  يک  حروف تکِ،  واژه افزار  يک  ورد  میکروسافت  اما  است  و  چین  زياد  بسیار  امکانات  بودن،  رايگان  است.  پیشرفته  پرداز 

اين سیستم  خروجی  پشتیبانی  کنند.  استفاده  اين سامانه  از  دنیا  بسیاری در  پژوهشگران  است که  باعث شده  بسیار شکیل آن،  های 

های  شگاهی ايران به ويژه در گروه شروع شده و اکنون کاربران زيادی در قشر دان  13۷2چینی از زبان فارسی از حدود سال حروف 

 . ( Amintoosi, 2017; Razavian et al., 2018) های علوم پايه و مهندسی دارد  رياضی و برخی گروه 

 

 افزارهای مدیریت منابع  مرور و بررسی برخی از نرم 

اند.  افزار مديريت منابع برای بررسی انتخاب شده ، چند نرم Abdekhodaie & Tiyuri  ( 2019) ی مرور روايتی در اين بخش با شیوه 

مورد    3پديا مورد که در ويکی  18؛    Zoteroو   Endnoteابزارهای متعددی برای مديريت منابع در زبان انگلیسی وجود دارند، منجمله  

هايی هستند که در بین کاربران میکروسافت  اندنوت و زوترو از جمله برنامه    آمده است. از آنجا که   2اند، در جدول  مقايسه قرار گرفته 

 ورد در ايران بیشتر شناخته شده هستند، اين دو مورد برای بررسی بیشتر انتخاب شدند. 

 
 افزار مدیریت مراجع چند نرم   . ۲جدول  

Table 2. Some reference  management software 
افزار مديريت مراجع نرم   

Reference  management software 

1 Bebop 7 EndNote 13 Pybliographer 
2 BibBase 8 JabRef 14 refbase 
3 BibDesk 9 KBibTeX 15 RefDB 
4 BibSonomy 10 Mendeley 16 RefWorks 
5 Bookends 11 Paperpile 17 Wikindx 
6 Citavi 12 Papers 18 Zotero 

 
 

های های کاربردی، سايت ی کامپیوتری درنظر گرفته شده است که مرتبط با مديريت مراجع باشد، اعم از برنامه افزار« معادل هر سامانهی »نرم در اين پژوهش واژه   .1
 افزاری.های نرم ها و بسته نويسی هستند(، افزونه علمی )که متضمن برنامه

2  . TeX Typesetting System: https://en.wikipedia.org/wiki/TeX 
3  . https://en.wikipedia.org/wiki/Comparison_of_reference_management_software 

https://en.wikipedia.org/wiki/TeX
https://en.wikipedia.org/wiki/Comparison_of_reference_management_software
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زوترو است نیز برای بررسی    که نسخه فارسی شده   ( Islamic Sciences Computer Research Center, 2020)   1افزار پژوهیار نرم 

اند. سامانه تولید  های مجلات داخلی، يکتاوب و سیناوب که بیشتر مورد استفاده هستند، برگزيده شده . از میان سامانه انتخاب شده است 

برای تولید    - رسانی علوم و فناوری آماده شده  ای اطلاع که توسط مرکز منطقه  -   Reference Generator2خودکار منابع برون متنی  

های استناددهی از پیش تعريف  فقط از يک مجموعه از سبک   اسکولار کاربرد دارد، اما از آنجا که: الف( استنادی خاص مشابه گوگل 

کند. ب( امکان استفاده آفلاين ندارد. ج( امکان استفاده و يا داشتن يک مجموعه از مراجع را ندارد. د( خروجی آن  شده پشتیبانی می 

سازگاری کامل با لاتک ندارد. هـ( به دلايل الف و ج امکان تولید مجدد مراجع يک سند با يک سبک ديگر را ندارد. و( امکان  

را ندارد؛ در واقع يک سیستم    Endnoteيا     bibtex5ها و ابزارهای معروف استناددهی مانند  منابع، مطابق با روش   4و خروج   3ورود 

 شود و لذا مورد بررسی بیشتر قرار نخواهد گرفت. مديريت مراجع محسوب نمی 

با سیستم حروف در حوزه نرم    ابزار اصلی   ( Kime et al.2022 ,)    6لاتک تک و بیب بیب چینی تِک،  افزارهای مرتبط  که دو 

هستند  سیستم  اين  در  مراجع  شده   . ۷مديريت  انتخاب  بررسی  بسته برای  به  و    bib-Persian  8   (Amintoosi, 2015 )های  اند. 

ی  افزارها بر پايه تک هستند و دو بسته ديگر هم اشاره خواهد شد. انتخاب اين نرم که مبتنی بر بیب   ( Maddapor, 2018) 9آلفاپرشین 

نگارنده و در راستای چالش  پژوهش مقايسه تجارب  اين  بوده است. هدف  اين پژوهش  فارسی مدنظر  استناددهی  ی  ی همه های 

افزار مطرح، برای پشتیبانی از استناددهی چند زبانه  افزارهای استناددهی نیست، بلکه هدف مروری بر امکانات و مشکلات چند نرم نرم 

 با تاکید بر زبان فارسی است. 
 

 افزارها از منظر ملزومات موردنیاز برای استناددهی چند زبانه مقایسه نرم 
ها برای پشتیبانی از زبان فارسی بايد لحاظ  افزارهای مديريت مراجع و سايت نرم   در   سازی برخی از مواردی که به منظور محلی 

 شود به قرار زيرند: 

   مأخذ   چینش راست به چپ متن فارسی 

   Volumeو    Editionدرج مترادف مواردی همچون  

 درج همزمان مراجع فارسی و انگلیسی 

 سازی منابع مقدم بودن منابع فارسی در هنگام مرتب 

 برچسب فارسی به منابع 

 آوانويسی اسامی انگلیسی 

افزارهای  بندهای فوق مرتبط با استناددهی چندزبانه )در اينجا فارسی و انگلیسی( هستند که مبتنی بر تجارب نگارنده و با مرور نرم 

های مختلفی همچون سیستم عامل  افزارهای مديريت مراجع از جنبه نرم   10پديا مختلف اين حوزه گردآوری شده است. در ويکی 

 
1  . https://pajoohyar.ir/ 

2  . http://refgen.ricest.ac.ir/ 

3  . Import 

4  . Export 

5  . https://ctan.org/pkg/bibtex 

6  . https://ctan.org/pkg/biblatex 

های استناددهی و پردازش فهرست منابع يک سند لاتک برای درج منابع با سبک مدنظر در پرونده خروجی  هر دوی اين ابزار، درواقع تسهیلاتی برای تعريف سبک   .۷
تک هنوز کاربرد  تک. با اينکه بیبافزار بیبتک باشد يا نرم، بسته به متن، ممکن است منظور مدخل يک سند با فرمت بیبBibTeX شودلاتک هستند. وقتی گفته می

های بسیاری داشته و برخی از پیشنهادات  تسهیلات جديدتری است که قابلیت BibLaTeXای دارد، اما امکانات آن پاسخگوی برخی نیازهای جديدتر نیستند؛  گسترده
 تغییر يافته است. biberتک به های جديد از بیبلاتک در نسخه نسخه فعلی و تصمیمات آتی آن در اين نوشتار مورد لحاظ قرار گرفته است. برنامه پردازشی بیب

8  . https://ctan.org/pkg/persian-bib 

9  . https://ctan.org/pkg/alpha-persian 

10. https://en.wikipedia.org/wiki/Comparison_of_reference_management_software 

https://pajoohyar.ir/
http://refgen.ricest.ac.ir/
https://ctan.org/pkg/bibtex
https://ctan.org/pkg/biblatex
http://biblatex-biber.sourceforge.net/
https://ctan.org/pkg/persian-bib
https://ctan.org/pkg/alpha-persian
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الذکر که برای  ، اما از منظر شش بند فوق اند های مختلف استنادی مورد مقايسه قرار گرفته پشتیبانی از سبک موردنیاز، منبع باز بودن، و  

نپذيرفته است. در جدول  پشتیبانی از زبان دوم موردنیاز هست، مقايسه  افزارهای مديريت مراجع برای  چند مشکل نرم   3ای انجام 

 پشتیبانی از فارسی فهرست مبتنی بر نتايج بررسی نگارنده ذکر شده است که در ادامه توضیح داده خواهد شد. 

 
 سازی و پشتیبانی از زبان فارسی )استناددهی چندزبانه( افزارها از منظر ملزومات موردنیاز برای محلی مقایسه نرم   . ۳جدول  

Table 3. Comparison of Software in terms of Localization Requirements and Support for Persian Language (Multilingual 

Citation) 

 Microsoft Word TeX 

 EndNote Zotero Pajoohyar BibTeX * BibLaTeX 

 خیر  بله  بله، با اشکال  بله، با اشکال  بله، با سبک استناددهی مناسب و با اشکال  مأخذ   چینش راست به چپ 

 -  بله  بله  بله  بله، با سبک استناددهی مناسب  Volumeو    Editionدرج مترادف مواردی همچون  

 خیر  بله  با اشکال بله،   خیر  خیر  انگلیسی درج همزمان مراجع فارسی و  

 خیر  بله  بله  خیر  خیر  سازی منابع مقدم بودن منابع فارسی در هنگام مرتب 

 خیر  با آلفاپرشین   بله،  خیر  خیر  خیر  برچسب فارسی به منابع 

 ( 4بله )در نسخه  بله  بله  خیر  خیر  آوانويسی اسامی انگلیسی 
 و آلفاپرشین   bib-Persianهای  با بسته * 

 

گونه که از  چینی تِک قابلیت کار دارند. همان ، اندنوت، زوترو و پژوهیار در ورد و دو ستون آخر در سیستم حروف 3در جدول  

افزارها بهتر است و در    های مختلف نسبت به ساير نرم اين جدول مشخص است، در ورد و برای کاربر فارسی زبان، پژوهیار در زمینه 

های مناسبی دارد. در خصوص جدول  يا آلفاپرشین قابلیت   Persian-bibهای  تک به همراه بسته چینی تِک، بیب گروه سیستم حروف 

 چند نکته بايد ذکر شود:   3

I.  با ارقام     1شود، به عنوان مثال شماره مجلد و صفحات استنادات در پژوهیار افزارها را شامل نمی های اين نرم اين جدول همه ويژگی

و آلفاپرشین، با ارقام فارسی؛ از طرفی پژوهیار امکانات بسیار بیشتری    Persian-bibهای  شود، اما در بسته انگلیسی نمايش داده می 

های متفاوتی  کند، اما هر کدام از اين دو گروه در سیستم های استنادی بسیار بیشتری حمايت می نسبت به اين دو دارد و از سبک 

 شوند. قابل استفاده هستند و جايگزين هم نمی 

II.  ی  ها برای مشخص کردن بهترين گزينه نیست. هدف، بررسی ملزوماتی است که مقدمه هدف اين نوشتار مقايسه جامع اين برنامه

 افزارهای مرسوم اين حوزه باشد. پشتیبانی از زبان فارسی در نرم 

III.  افزارهای مديريت مراجع  ای از نرم ارزشمند است، اما بسیار بهتر است که طیف گسترده  2افزار با پشتیبانی داخلی کارايی يک نرم

افزارهای داخلی، نگاهی به وضعیت  ی نرم از زبان فارسی پشتیبانی کنند که کاربر حق انتخاب داشته باشد. به علاوه حتی در توسعه 

افزار و  تواند موجب روزآمدی نرم به طرف پشتیبانی از زبان دوم در استناددهی، می ها  آن   افزارهای مشابه و چگونگی حرکت نرم 

 افزارها گردد. حضور آن در رقابت با ديگر نرم 

IV.  کند. دلیل اصلی ذکر آن، استفاده از  های راست به چپ مانند فارسی و عربی پشتیبانی نمی لاتک از زبان در حال حاضر بیب

سازی گرفته شده است. تا آنجا که  افزار برای پشتیبانی از محلی ی آتی اين نرم ی جاری و نسخه تصمیماتی است که برای نسخه 

 
1  . https://pajoohyar.ir/faq 

نقص نبودن آن نیست. به عنوان مثال مراجع اين نوشتار در نسخه اولیه با اندنوت بود که در نسخه بازنگری شده به  ی بیافزار پژوهیار است، اما به منزله منظور نرم   .2
اما مشکلی که   يل پذيرفته است،پژوهیار تبديل شد. نام و فامیل برخی اسامی در روند تبديل، در کنار هم به عنوان فامیل قرار گرفته بودند که چنین مواردی در روند تبد 

الزام به درج  - ی نهايی به دلیل تغییر روش مجله  شدند!.  در نسخه وجود داشت آن بود که جداسازی نام از فامیل به سختی انجام شد و تغییرات داده شده ذخیره نمی 
 ند. استنادات به زبان انگلیسی و نیاز به درج برخی استنادات به فارسی برای نمايش مشکلات استناددهی دو زبانه، مراجع به صورت دستی درج شد 

https://pajoohyar.ir/faq
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لاتک مورد بررسی قرار نگرفته است.  و پژوهیار به کاملی بیب  1EndNoteنگارنده جستجو نموده است، چنین مواردی هنوز در  

 افزارها تاثیر بسزايی داشته باشد. تواند در استاندارد شدن برخی ملزومات و هماهنگی بین نرم هماهنگی با اين تصمیمات می 

 

 فیلدهای کتابشناختی موردنیاز برای استناددهی چند زبانه 
، ابتدا بايد مواردی همچون زبان سند و زبان اثر که برای بیان الزامات و مشکلات  3قبل از بررسی تفصیلی موارد ذکر شده در جدول  

اقتباس    ( Kime et al., 2022) لاتک  از بیب   4افزاری استناددهی چند زبانه موردنیاز هستند تعريف شوند؛ موارد جدول  سازی نرم پیاده 

های يک زبانه کار کرده است، ممکن است واضح نباشد. لذا ابتدا  ، برای فردی که فقط با متن 4شده در جدول  های ذکر مشخصه   اند. شده 

 را در ارتباط با اين فیلدها بررسی خواهد شد.   3توضیح مختصری در مورد هر يک داشته و سپس موارد مندرج در جدول  

 
 سازی( فیلدهای کتابشناختی موردنیاز برای استناددهی چند زبانه )فیلدهای مورد نیاز محلی   . 4جدول  

Table 4. Required bibliographic fields for multilingual referencing (required fields for localization) 

 ردیف 
Row 

 نام فیلد 
Field name 

 توضیح مختصر 
Explanation 

A Language  زبان اثر يا منبع مورد استناد 

B Langid  شود چینی می زبانی که با آن زبان، منبع موردنظر در بخش مراجع حروف 

C Origlanguage  ای از زبان اصلی بوده است زبان اصلی اثر، وقتی که مرجع مدنظر ترجمه 

D Doclanguage   سند در حال نگارش زبان سند، زبان 

E Langidopts  های بیشتر مرتبط با زبان گزينه 

 

A  )language  .زبان اثر يا منبع مورد استناد. منظور زبان مرجع )اثر( مورد استناد است. مثلًا زبان اثر انگلیسی، فارسی يا عربی است : 

B  )langid شود. مثلًا ممکن است يک مرجع به زبان ترکی  چینی می : زبانی که با آن زبان، منبع موردنظر در بخش مراجع حروف

لاتک تعريف شده است اما در  . اين گزينه توسط بیب 2يا عربی داشته باشیم اما با زبان فارسی در بخش مراجع مورد استناد قرار گیرد 

ی عربی، کتاب »هداية الأمة إلی  کنند. به عنوان يک نمونه تک از اين گزينه پشتیبانی نمی پژوهیار و بیب   حال حاضر اندنوت، زوترو، 

شود.  مشخص می   languageی حر عاملی را درنظر بگیريد. زبان اين کتاب عربی است که با فیلد أحکام الأئمة علیهم السلام« نوشته 

ی فارسی  چینی شود. اما اگر اين فیلد مشخص کننده آن عربی باشد، يعنی بايد مشخصات کتاب به زبان عربی حروف   langidاگر  

 دهند: دو حالت را نشان می   چینی شود. دو صورت زير تفاوت باشد، بايد مشخصات کتاب به زبان فارسی حروف 

 ، مشهد. ق(، هداية الأمة إلى أحکام الأئمة ،آستانة الرضوية المقدسة، مجمع البحوث الإسلامیة 1414محمد بن الحسن الحرّ العاملی، )  •

 های اسلامی، مشهد. ش( ،هداية الأمة إلى أحکام الأئمة، آستان قدس رضوی، بنیاد پژوهش 13۷2محمد بن حسن حر عاملی، )  •

چینی مورد توجه قرار گیرد.  ، در هنگام استناد چند زبانه، موارد متعددی بايد در حروف 3های اول و دوم جدول  مطابق رديف 

ها درنظر گرفته شود، نوع قلم مشخص  اگر زبان مدنظر مانند انگلیسی، چپ به راست باشد، بايد از چپ به راست نوشته شود، تورفتگی 

ی فوق عباراتی مانند »چاپ« و »مجلد« وجود نداشت، در  . در  نمونه در زبان مدنظر لحاظ گردد  Editionباشد و معادل عباراتی نظیر 

 سازی و درج شوند.  معادل ،  چینی صورت وجود، اين موارد بايد مطابق زبان مورد حروف 

C  )origlanguage ای از زبان اصلی بوده است. به عنوان مثال دو مقاله زير را در  : زبان اصلی اثر؛ وقتی که مرجع مدنظر ترجمه

 نظر بگیريد: 

1. E. Weiszfeld & Frank Plastria, (2009). "On the point for which the sum of the distances to n given points is 
minimum," Annals of Operations Research, Springer, vol. 167(1), pages 7-4. 

 
1  . https://community.endnote.com/ 

 آذر.(. ترکی ديلینده مثللر)امثال و حکم آذربايجانی(. تهران: انتشارات فخر 1380استناد: مجتهدی، ع. )مثلًا مانند اين  .2

https://community.endnote.com/
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2.   
Tôhoku Mathematical Journal, 43, pages 355 386. 

 

لذا در مشخصات کتابشناختی مقاله اول،  اول ترجمه انگلیسی مقاله دوم است که در اصل به زبان فرانسه بوده است.    مقاله 

افزارهای  لاتک در هیچ يک از ديگر نرمبايد مشخص کننده زبان فرانسه باشد. چنین فیلدی به جز بیب   origlanguageفیلد  

 وجود ندارد.   3جدول 

D  )doclanguage تواند با تمام موارد بالا متفاوت باشد. مثلا در  : زبان سند، مثلا زبان اصلی اين نوشتار فارسی است. اين مورد می

 ارجاع داده شود که زبان اصلی آن فرانسوی بوده است.   الذکر فوق ی انگلیسی  سندی فارسی به مقاله 

E  )langidopts لاتک فیلد ديگری به نام  : در بیبlangidopts   های اضافی در مورد فیلد  هم لحاظ شده است. اين فیلد گزينه

langid   کند. به عنوان مثال ممکن است  را نگهداری میlangid    بیانگر زبان انگلیسی باشد با گويشBritish  يا پارسی باشد با گويش .

 شود. ثبت می   langidopsی گويش در  دری؛ که مشخصه 

آن هم با   – زبان افزارهای مورد استفاده در بین کاربران فارسی ی دوم تا حدودی توسط برخی نرم از بین موارد فوق فقط گزينه 

افزار مشخص باشد  افزار مديريت مراجع بايد به صورت دقیق برای مهندس نرم شود. در تدوين يک نرم پشتیبانی می   – ی اول  نام گزينه 

شوند. برای همه موارد فوق بايد خط مشی مدون و يکسانی  چینی توسط چه فیلدهايی مشخص می های مختلف حروف که ويژگی 

 ی واحدی را شاهد نیستیم. افزارها و سايتهای فارسی زبان رويه وجود داشته باشد؛ اما در حال حاضر در نرم 

 

 افزارهای استناددهی سازی نرم ملزومات محلی 
افزارها برای پشتیبانی از استناددهی فارسی فهرست شدند.  سازی نرم ، شش مورد به عنوان ملزومات ملزومات محلی 3در جدول  

را با    3جدول  ، تمهیداتی که برای استناددهی چندزبانه درنظرگرفته شده است ذکر گرديد. در  ادامه موارد مذکور در  4در جدول  

 افزارهای منتخب، مورد بررسی بیشتر قرار خواهیم داد. های فعلی نرم نگاهی به اين تمهیدات و ويژگی 

 

 مأخذ   چینش راست به چپ   . 1
چینی زبانهای مختلف است.  ترين نیازها برای يک سیستم مديريت مراجع چند زبانه، پشتیبانی از جهت حروف يکی از اولی   

برای ساير  ها  آن   کنند و سازگار کردن افزارهای اصلی مديريت مراجع از زبان انگلیسی )که چپ به راست است( پشتیبانی می نرم 

گرچه که در اولین سطر از جدول  های راست به چپ مثل فرانسوی و ايتالیايی و بسیاری ديگر، از اين منظر مشکل خاصی ندارد.  زبان 

افزارها ذکر شده است، اما بايد توجه داشت که اين ويژگی صرفاً مرتبط با اين  قابلیت چینش راست به چپ متن در اين نرم   ،  3

چین مانند ورد و تِک و يا  پرداز يا حروف مراجع در کنار يک واژه افزارهای مديريت  افزارها نیست. در واقع استفاده اصلی نرم نرم 

  1پرشین زی های  از امکانات بسته   bib-Persian  های هر دو بخش وابسته است. به عنوان مثال بسته مرورگرهاست. لذا اين امکان به قابلیت 

 (Khalighi, 2022b )    2وbidi   (Khalighi, 2022a )   کند. تغییر جهت متن استنادات استفاده می   برای 

چینی شود، پیش از اين  کند که مايلیم با آن زبان اين مرجع حروف زبانی مشخص می   ، چینی متن يک مرجع را جهت حروف 

»زبان« دارد که همین  افزار پژوهیار فیلدی با نام گیرد. نرم لاتک به اين منظور مورد استفاده قرار می در بیب  langidاشاره شد که فیلد 

(، رابط کاربری اين برنامه فارسی بوده است و از زبان  1401و تا زمان نگارش اين متن )شهريور    2نقش را داراست. در پژوهیار  

  languageاز فیلد    Persian-bibدر بسته  افزار قابل ديدن باشد.  کرده است که معادل انگلیسی اين فیلد در اين نرم انگلیسی پشتیبانی نمی 

پژوهیار متن     کند( استفاده شده است. چینی سند )که جهت آنرا هم تعیین می برای مشخص کردن زبان حروف   persianبا مقدار  

 
1  . https://ctan.org/pkg/xepersian 

2  . https://ctan.org/pkg/bidi 

https://ctan.org/pkg/xepersian
https://ctan.org/pkg/bidi
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بايد به صورت دستی انجام شود. اين    1ها کند، اما تنظیم از راست و چپ پاراگراف دهی می فارسی و انگلیسی را به درستی جهت 

و آلفاپرشین هم جهت و هم تنظیم آن به درستی انجام    Persian-bibهای  مشکل در مراجع اندنوت در ورد هم وجود دارد اما در بسته 

های  دو نمونه از خروجی   Persian-bibشود. عموم خوانندگان با اندنوت، زوترو يا پژوهیار آشنا هستند، به منظور آشنايی با خروجی  می 

 اند. نشان داده شده   1آن در شکل  

 

 Volumeو    Editionدرج مترادف مواردی همچون  .  ۲

جدول   در  که  چندزبانه  استناددهی  مشکلات  از  مورد  محلی   3دومین  گرديد،  مانند  ذکر  عباراتی     ،  Edition  ،Volسازی 

  Editor  ، pages  ،and  .اين موارد مرتبط با زبانی هست که منبع موردنظر بايد مطابق آن زبان در  و نظاير آن در فهرست منابع است

و آلفاپرشین    Persian-bib، اندنوت، پژوهیار،  3و    2های  افزارهای ذکر شده در جدول چینی شود. از بین نرم بخش مراجع حروف 

فرض اندنوت، شامل معادل فارسی اين کلمات نیستند، اما  های استناددهی پیش قابلیت درج معادل فارسی اين عبارات را دارند. سبک 

 های استناددهی با اين قابلیت در آن فراهم است. امکان تعريف يا اصلاح سبک 

 

  

ی استناددهی،  اين شیوه . در  Chicago-fa)الف( خروجی با سبک استناددهی 

کوته  امکان  نظر،  مورد  مرجع  به  لینک  تايی،  قابلیت  چند  نويسندگان  نويسی 

ها  آن   امکان درج معادل فارسی نام نويسندگان انگلیسی و يا درج نام انگلیسی 

به   انگلیسی  الفبايی و سپس مراجع  ترتیب  به  ابتدا مراجع فارسی  وجود دارد. 

 شوند. ترتیب الفبايی مرتب شده و نمايش داده می 

ی استناددهی، مراجع به  اين شیوه . در  unsrt-fa)ب( خروجی با سبک استناددهی  

شوند و با  استناد داده شده است به صورت خودکار درج می ها  آن   ترتیبی که در متن به 

منابع، خروجی به صورت خودکار مرتب و   يا زياد شدن  يا کم  استناد  ترتیب  تغییر 

شود. مراجع فارسی و  شود. شماره مربوط به منابع منطبق بر نوع سند درج می اصلاح می 

 توانند در لابلای هم قرار گیرند و مشکلات منابع در اندنوت را ندارند. لاتین می 

   Chicago-faی فارسی شده  نامه . )الف( شیوه Persian-bibی  های دو سبک استناددهی در بسته دو نمونه از خروجی   . 1شکل  
گذاری عددی  و به ترتیب ارجاع در متن( متن لاتک و فایل مراجع هر دو سند یکی است و فقط  )شماره    unsrt-faسال( و )ب(  - )نویسنده 

 با هم متفاوت است ها  آن   شیوه استناددهی در 
Figure 1. Two examples of citation styles in the Persian-bib package. (a) Persian adaptation of Chicago-fa (author-

year) and (b) unsrt-fa (numeric numbering and sequential referencing in the text). The LaTeX text and reference file 

for both documents are the same, only the citation styles are different 

 

از    سازی فارسی اين عبارات، برای کل مراجع )چه فارسی و چه انگلیسی( مشکلی که وجود دارد آن است که درصورت معادل 

های فارسی استفاده خواهد شد و لذا در اين حالت امکان استفاده همزمان از منابع فارسی و لاتین وجود ندارد و کاربر مجبور  معادل 

 
1 Left and Right Align 
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چینی  ی حروف است برخی کارها را به صورت دستی انجام دهد. در پژوهیار از فیلد »زبان« هم برای مشخص کردن زبان اثر و هم نحوه 

چینی مرجع  ی حروف هم برای مشخص کردن زبان اثر و هم نحوه   languageاز فیلد    Persian-bibمرجع استفاده شده است. در بسته  

های  شناختی آثار خود را در قالب های نشريات علمی داخلی عموماً اطلاعات کتاب استفاده شده است. در ارتباط با استنادهی، سامانه 

ها در مورد ثبت اطلاعات زبان دوم يک اثر است  کنند. عمده مشکل اين سامانه تک عرضه می متعدد مورد استفاده برای اندنوت و بیب 

 که بعداً به آن پرداخته خواهد شد. 

 

 درج همزمان مراجع فارسی و انگلیسی .  ۳

و آلفاپرشین(    Persian-bibهای  تک )با بسته پژوهیار و بیب   ، 3افزارهای جدول  مطابق مطالب گفته شده در دو بند قبل از بین نرم 

 امکان درج همزمان مراجع فارسی و انگلیسی را دارند. در پژوهیار، تنظیم از چپ مراجع انگلیسی، بايد به صورت دستی انجام شود. 

 

 سازی منابع منابع فارسی در هنگام مرتب مقدم بودن  .  4

سازی منابع و مقدم بودن منابع  افزار بند قبل، که قابلیت درج همزمان منابع فارسی و انگلیسی را دارند، امکان مرتب در هر سه نرم 

 های آتی بیان خواهد شد. فارسی بر منابع انگلیسی وجود دارد. درخصوص ترتیب منابع فارسی يک نکته محل تأمل هست که در بخش 

 

 برچسب فارسی به منابع .  5

شود. اين سبک در زوترو  ، از ترکیب حرف اول فامیل مؤلفین اثر به عنوان برچسب استناد استفاده می 1استناددهی آلفا   در سبک 

 تک به همراه آلفاپرشین موجود نیست. ، به استثنای بیب 3افزارهای مذکور در جدول  اما در پژوهیار و ساير نرم    2هم موجود است 

 

 آوانویسی اسامی انگلیسی .  6

سال که از نام نويسندگان در متن  - های استناددهی نويسنده در مقدمه به موضوع آوانويسی اسامی انگلیسی اشاره شد. در سبک 

استفاده از نويسندگان به همان صورت    شود، برای استناد به مراجع انگلیسی، دو امکان وجود دارد: )الف( برای ارجاع به اثر استفاده می 

افزارهای مورد بررسی، پژوهیار اين قابلیت را دارد  انگلیسی و با حروف انگلیسی و )ب( برگردان اسامی با حروف فارسی. از بین نرم 

تک  ی اسامی انگلیسی در هنگام ارجاع استفاده کرد. بیب توان از برگردان شده و با انتخاب گزينه »تبديل نام نويسنده)ها( به فارسی« می 

ام   Persian-bibبه همراه   بايد به صورت دستی آوانويسی شوند.  در بسته نیز اين  اما اسامی  از فیلد    Persian-bibی  کان را دارد، 

authorfa     با مقدارPersian    برای مشخص کردن معادل فارسی نام نويسندگان خارجی بهره گرفته شده است. اين فیلد در هنگام

در سند فراهم  ها  آن   ارجاع به يک مرجع غیرفارسی کاربرد دارد که با درج معادل فارسی نام نويسندگان در اين فیلد، امکان استفاده از 

به آن اشاره شده است را برطرف کند. اما ايراد    ( Abazari et al., 2018) تواند مشکل برگردان اسامی که که در  شود. اين فیلد می می 

افزارهای رايج مديريت مراجع را  در لاتک قابل استفاده است و قابلیت استفاده در نرم    اين فیلد آن است که فقط توسط اين بسته و 

 مجدداً به اين موضوع برخواهیم گشت.    1- 4ندارد.  در بخش  

 

 ثبت اطلاعات زبان دوم در یک مدخل استناددهی 

های مختلف مانند اندنوت و  های مرتبط با نشريات علمی گزينه »ارجاع به اين مقاله« را دارند و خروجی را در قالب عموم سامانه 

 
1 https://www.bibtex.com/s/bibliography-style-base-alpha/ 
2 https://www.zotero.org/styles?q=alpha  - DIN 1505-2 (alphanumeric, Deutsch) 
 

https://www.bibtex.com/s/bibliography-style-base-alpha/
https://www.zotero.org/styles?q=alpha
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زبان، مدخل اطلاعات کتابشناختی مقالات خود را به زبان انگلیسی   تک در اختیار کاربر قرار میدهند. بسیاری از مجلات فارسی بیب 

افزارهای مديريت مراجع بودند، درخصوص ثبت اطلاعات يک اثر به  موارد مذکور در بخش قبل معطوف به نرم د.  ان نیز آماده کرده 

ی  به علاوه   4های مجلات نیز مشکلاتی وجود دارد. برای ثبت اطلاعات زبان دوم نیاز به پنج فیلد مذکور در جدول  زبان دوم در سايت 

افزارهای مرسوم مديريت مراجع  گونه که پیش از اين ملاحظه شد، نرم تعدادی ديگر است که در ادامه نوشتار ذکر خواهد شد. همان 

های نشريات علمی هم در مواجهه با استناددهی دوزبانه مشکل خواهند  تیجه سامانه برای استناددهی چند زبانه کامل نیستند و در ن 

متاسفانه برخی  اند.  آماده شده   2و يکتاوب   1بیشتر نشريات علمی فارسی زبان ايران توسط سیناوب   افزاری پايگاه های نرم داشت. سامانه 

شود عموماً نه مناسب ارجاع فارسی هستند، نه ارجاع انگلیسی؛ برخی از اين مشکلات  کتابشناختی که به اين فرم ارائه می از اطلاعات  

 به قرار زيرهستند: 

منتشر شده و    1398. گرچه مقاله در سال  3(  2019et al. Cheraghi ,) استفاده از سال میلادی در ارجاع به مراجع فارسی، به مانند  

سال    مبتنی بر سیناوب اقتباس شده است،   4مشخصات آن به فارسی است، اما مدخل استناددهی به آن در اندنوت که از سايت مجله 

( استناد خواهد شد که اشتباه است و خواننده  Cheraghi et al., 2019نشر را به میلادی ذخیره کرده است. که در اين حالت به صورت ) 

 را به اين باور خواهد رساند که مقاله به زبان انگلیسی بوده است و در مراجع انگلیسی به دنبال آن خواهد گشت. 

را برای درج مشخصات فارسی مقاله درنظر گرفته است.  اين فیلدها به    keywords_faو    title_fa, abstract_faسیناوب فیلدهای  

شود. اما اين فیلدهای تعريف شده توسط سیناوب  تک ارائه می شناختی بیب همراه فیلدهای اصلی  در قالب يک مدخل اطلاعات کتاب 

 افزارهای ايرانی و خارجی شناخته شده نیستند. توسط هیچ يک از نرم 

گام  افزارهای مربوطه است. و موارد مدون شده بايد هم در نرم ها  آن   ی کاربرد استانداردسازی الزامات استناددهی چند زبانه مقدمه 

المللی پاسخگوی نیازهای کاربران باشند.  به اين موضوع در  افزارهای بین افزارهای محلی همگام با نرم با تغییرات جهانی باشد که نرم 

 بخش بعد پرداخته خواهد شد. 

 

 سازی با دیدگاه جهانی محلی 

برای پشتیبانی از زبان فارسی مرور  ها  آن   سازی استناددهی دو زبانه با تاکید بر محلی   در   افزارها های قبل مشکلاتی از نرم در بخش 

گونه که  افزارهای روز دنیا بیان شدند. همان ، پنج فیلد اصلی مرتبط با زبان سنداصلی و اثر مورد ارجاع مرتبط با نرم 4شدند. در جدول  

افزارها لحاظ شوند. لذا در رويکرد موردنظر در اين نوشتار فرض  گفته شد برای پشتیبانی از ارجاعات چند زبانه بايد اين فیلدها در نرم 

افزاری،  بر اين است که اين فیلدها مورد توافق هستند. اما هنوز موارد ديگری هستند که بايد تبیین شوند تا به لحاظ تجزيه و تحلیل نرم 

افزار  ها به نرم افزار که مسؤول اضافه کردن اين گزينه ای نمانده باشد. در وضعیت فعلی سؤال بعدی يک مهندس نرم سؤال حل نشده 

 لدها چه باشند؟ است آن خواهد بود که مقادير اين فی 

  farsiيا    ,fa, fas, per, ir, persianهای »فارسی«، »پارسی«،  به عنوان نمونه برای مشخص کردن زبان »فارسی« از کدام يک از رشته 

های  استفاده شود؟ فارسی يا انگلیسی بودن آن مهم هست يا نه؟ کوچک يا بزرگ بودن حروف اهمیت دارد يا نه؟ برای گويش 

در انگلیسی(؟ اگر انتخاب اين موارد به دلخواه  British و   Americanهای  مختلف يک زبان چه تمهیدی انديشیده شود )مثل گويش 

 های يکديگر را نخواهند داشت.  افزارهای مختلف، قابلیت تعامل و کار با داده افزار باشد، نرم ی نرم های توسعه دهنده تیم 

 
1  . https://sinaweb.net/ 

2  . http://yektaweb.com/ 

وشته شوند، اما استثنائاً  موضوع اصلی اين نوشتار مشکلات استناددهی دوزبانه است و گرچه که مطابق دستورالعمل نويسندگان همه مراجع درون متنی بايد به انگلیسی ن  .  3
 در برخی جاها برای نمايش مشکل، استناد به صورت فارسی صورت پذيرفته است. 

4  . https://slis.scu.ac.ir/article_16034.html 

https://sinaweb.net/
http://yektaweb.com/
https://slis.scu.ac.ir/article_16034.html


 ... ها و الزاماتِ پشتیبانی از فارسی چالش:  امین طوسی 

122 

 

تواند يک راهکار باشد. گرچه که هنوز در بسیاری از   هم می   perو     fa, fas, prs, pes  1استفاده از کدهای دو يا سه حرفی آيزوی 

شود.  استاندارد ايزو، از کدهای سه حرفی استفاده می   3ی  شود، اما در نسخه برای نمايش زبان فارسی استفاده می     faافزارها از پسوند نرم 

صفحه    2اند. شکل  های مختلف آيزو، اين کدها تغییراتی پیدا کرده کد کشور است و نه زبان. در گذر زمان و نسخه    irدقت شود که  

پارسی  زبان  ايزوی  به کدهای  نشان می   2مربوط  که ملاحظه می همان  دهد. را  و کاربردهای    fasشود  گونه  کد همگانی  به عنوان 

مربوط به استاندارد    faبرای فارسی ايران درنظر گرفته شده است. کد    pesبرای کاربردهای کتابشناسی و کد    perشناسی، کد  واژه 

 بوده است.   639-1
 

 
 https://iso639-3.sil.org/code/fasکدهای ایزوی مربوط به زبان فارسی:    . ۲  شکل 

Figure 2: ISO codes of Persian language: https://iso639-3.sil.org/code/fas 
 

برای زبان فارسی ايران در استاندارد آيزو برگزيده شد.    Iranian Persianنام    3درخواست روزبه پورنادر پیروی    2008در سال  

لاتک  برای فارسی دری )افغانستان(. در راهنمای بیب   prsبرای فارسی )ايران( و کد    pes، کد  4درنظر گرفته شده   Persianبرای    fasکد  

برای مشخص کردن    americanو    britishی زبان انگلیسی و از  به عنوان مشخصه   englishاز    6Polyglossiaو    5babel های  و بسته 

ی اصلی زبان فارسی »فارسی ايران«، »فارسی افغانستان« و »فارسی  های بريتانیايی و آمريکايی استفاده شده است. سه گونه گويش 

اند. به جز اين  نامیده شده   9Tajikiو    7Iranian Persian  ،8Dariهای  تاجیکستان« هستند که در صفحه انگلیسی ويکی به ترتیب با نام 

. اتخاذ روش درست در استناددهی  10حرفی تعريف شده است   3گويش ديگر فارسی هم کدهای آيزوی    8سه گويش فارسی برای  

 
   (wikipedia.org) پديا، دانشنامه آزادويکی  -  639ايزو  1.

2  . https://iso639-3.sil.org/code/fas 

3  . https://iso639-3.sil.org/sites/iso639-3/files/change_requests/2009/2009-007.pdf 

 است.  FAS، 10در ويندوز  Persian (Standard) Keyboardی صفحه کلید استاندارد پارسی  کد مشخصه 4.
5   . https://ctan.org/pkg/babel: Localization and internationalization. This package manages culturally-determined typographical (and 

other) rules for a wide range of languages. 
6   . https://ctan.org/pkg/polyglossia: Modern multilingual typesetting with XeLaTeX and LuaLaTeX. This package provides a complete 

Babel replacement for users of LuaLaTeX and XeLaTeX 
7  https://en.wikipedia.org/wiki/Iranian_Persian: Iranian Persian, Western Persian, or Western Farsi, natively simply known as Persian, 
refers to the varieties of the modern Persian language spoken in Iran and by minorities in neighboring countries. 
8https://en.wikipedia.org/wiki/Dari: Dari, or Dari Persian, is a political term used for the various dialects of the Persian language spoken 

in Afghanistan. 
9  https://en.wikipedia.org/wiki/Tajik_language: Tajik also called Tajiki Persian or Tajiki, is the variety of Persian spoken in Tajikistan 
and Uzbekistan by Tajiks. 

 (wikipedia.org) پديا، دانشنامه آزادويکی  - زبان فارسی نو  10

https://iso639-3.sil.org/code/fas
https://iso639-3.sil.org/code/fas
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%DB%8C%D8%B2%D9%88_%DB%B6%DB%B3%DB%B9
https://iso639-3.sil.org/code/fas
https://iso639-3.sil.org/sites/iso639-3/files/change_requests/2009/2009-007.pdf
https://ctan.org/pkg/babel
https://ctan.org/pkg/polyglossia
https://ctan.org/pkg/babel
https://en.wikipedia.org/wiki/Iranian_Persian
https://en.wikipedia.org/wiki/Dari
https://en.wikipedia.org/wiki/Tajik_language
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C_%D9%86%D9%88
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تری از کاربران خواهد نمود. مبتنی بر مواردی که تا اينجا بیان شد،  افزارهای مربوطه را قابل استفاده برای طیف وسیع چند زبانه، نرم 

 پیشنهادات اين پژوهش در قالب سؤالات تحقیق بیان خواهد شد. 

 

 سؤالات تحقیق 

افزارهای مديريت مراجع در استناددهی  سازی نرم هايی است که در راستای محلی هدف اصلی اين پژوهش بیان نیاز به تدوين مؤلفه 

برای استناددهی چندزبانه مورد  ها  آن   سازی افزار مرتبط مرور شدند و امکانات محلی چند زبانه لازم هست. به اين منظور چند نرم 

ها به  شود. شايان ذکر است که پاسخ های قبل، به سؤالات چندی پاسخ داده می بررسی قرار گرفت.  در ادامه، مبتنی بر مطالب بخش 

های مختلف پارسی را  پشتیبانی از گويش های راست به چپ نیز مورد استفاده قرار گیرند و  نحوی هستند که بتوانند برای ساير زبان 

 . هم داشته باشد. البته موارد مطرح شده صرفاً پیشنهاد نگارنده هستند و نه استاندارد وضع شده 
 

 آیا فیلدی برای مشخص کردن زبان اثر مورد نیاز است؟   .1

کند. به علاوه موارد متعدد ديگری  و ... را تعیین می   Editionهايی مانند  معادل بله. زبان نوشتار، موارد مختلفی مانند جهت نوشتار و  

مطابق توضیحات جدول     origlanguageو     language, langid, langidopsچینی مرجع هم هست که فیلدهای  همچون زبان حروف 

 شوند. پیشنهاد می   4

 مقدار آن برای زبان فارسی چه باشد؟   اثر،  ی زبان در صورت نیاز به فیلد مشخصه  .2

شود،  اگر منظور از زبان فارسی، زبانی است که در چندين کشور، منجمله ايران و افغانستان گويشور دارد و از راست به چپ نوشته می 

معادل مناسبی است که کد ايزو هم دارد. اما اگر منظور زبان فارسی ايران است و متمايز از فارسی دری    persian،  2مطابق شکل  

به عنوان مشخصه زبان    persianاز    bib-Persianو در    1Farsiهای ديگری را جست. در پژوهیار از  درنظر گرفته شود، بايد معادل 

های فارسی  های درست برای فیلد زبان که قابلیت تعمیم برای ساير گونه فارسی ايران در فیلد زبان استفاده شده است. انتخاب مشخصه 

 برای فیلد زبان فرض گرفته شده است.   persian.  در ادامه مقدار  2را هم داشته باشد، نیاز به بررسی بیشتر دارد 

 وضعیت راست به چپ بودن یا چپ به راست بودن مرجع چگونه مشخص شود؟   .3

مشخص شده باشد، جهت متن هم از آن    persianزبان اثر  که  اين   اگر جهت نوشتاری در همه زبانهای فارسی مانند هم بود، صرف 

شود که جهت نگارش آن  شود، اما به عنوان نمونه در تاجیکستان، برخلاف ايران و افغانستان از الفبای تاجیکی استفاده می استنباط می 

در استاندارد ايزو، دو زبان فارسی ايران و افغانستان به عنوان    ملاحظه گرديد،   2گونه که در شکل  همان    از چپ به راست است. 

با اين فرض، صرفا3ًلحاظ شده بودند و زبان تاجیکی به عنوان يک زبان جدا کد گرفته است   Persianزيرمجموعه   با مشخصه    . 

persian   اثر، جهت حروف زبان  اثر هم مشخص می به عنوان  برای مشخص کردن جهت  چینی  فیلدی جداگانه  به  نیازی  شود و 

 . 4هايی مانند فارسی )ايران و افغانستان( ، عربی و اردو نیست ن چینی متن برای زبا حروف 

 آیا فیلدی برای معادل فارسی نام نویسندگان منابع لاتین نیاز هست؟  .4

شود، بهتر  های نگارشی ايران نوشتن معادل فارسی نام نويسندگان خارجی توصیه می در بسیاری از دستورالعمل که  اين   با توجه به 

به آن اشاره    .Abazari et al  ( 2018) است چنین فیلدی داشته باشیم. استفاده از اين فیلد معضل »آوانويسی« يا »برگردان اسامی« که در  

 
 را منع کرده است. Persianبه جای  Farsi، فرهنگستان زبان و ادب فارسی، استفاده از Iranian Persianصفحه ويکی مطابق  1

2 http://parsianjoman.org/?p=180:  انجمنپارسی  - نام زبان ما به انگلیسی چیست؟  (parsianjoman.org) 
3 https://iso639-3.sil.org/code/tgk 

توانند به صورت بالا به پايین، پايین به بالا، راست به چپ و چپ به راست نگارش شوند، مورد بحث اين نوشتار نیستند. ای که میهايی مانند چینی، ژاپنی و کره زبان   4
های مديريت مراجع، از فیلدهای آيد. عموم برنامهای برای تعیین جهت، وجود داشته باشد مشکلی برای فیلد نام زبان بوجود نمیها نیاز به فیلد اضافهاگر برای اين زبان

 کنند.اضافی صرفنظر می 

https://en.wikipedia.org/wiki/Iranian_Persian
http://parsianjoman.org/?p=180
http://parsianjoman.org/?p=180
https://iso639-3.sil.org/code/tgk
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استفاده شده است. اما در هیچ مرجع ديگری    authorfaاز فیلدی با نام    Persian-bibی  شده است، را مرتفع خواهد کرد. در بسته 

افزارهای ديگر استناددهی هم قابل استفاده  ها و نرم روش مدونی ذکر نشده است. بايد به نحوی عمل شود که عمومیت داشته و در زبان 

اين بسته    4ی  عنوان شده که در نسخه   1SE( هنوز راهکاری پیشنهاد نشده است اما در  3.18bلاتک )نسخه  ی فعلی بیب باشد. در نسخه 

دهد که برای معادل نام  در نظر گرفته خواهد شد. مثال زير نشان می   author_translated_LANGIDبرای هر زبان فیلدی با عنوان 

 ارسطو در چند زبان انگلیسی )زبان اصلی سند(، آلمانی، فرانسوی و فارسی چگونه عمل خواهد شد: 

o author = {Aristotle}, 

o author_translated_ngerman = {Aristoteles}, 

o author_translated_french = {Aristote}, 

o author_translated_persian = { ارسطو} 

و برای معادل انگلیسی نام     author_translated_persianبه اين ترتیب برای معادل زبان فارسی در يک مدخل انگلیسی فیلد  

( مطابق نامی  persianشود. پسوند مربوط به هر زبان )در اينجا  پیشنهاد می   author_translated_englishفارسی در مدخل فارسی فیلد  

  . است که برای زبان انتخاب شده و در پرسش دوم ذکر گرديد 

 عبارات فارسی موردنیاز است؟   فرم لاتین آیا فیلدی برای مشخص کردن   .5

تلفظ برخی عبارات کتابشناختی اثر باشد. مثلًا  معادل انگلیسی عنوان کتاب »کشف الاسرار«،  ممکن است نیاز به مشخص کردن  

 "The Unveiling of Secrets "  که    2نويسی لاتین  شود اما اگر قرار به ثبت تلفظ عبارت با حروف لاتین عنوان کتاب  باشد روش می

بیب ويکی  و  گرفته پديا  پیش  در  لاتین لاتک  است.  مناسب  لاتین اند  يا  ) نويسی  رومن Latinizationسازی  يا  سازی  نويسی/رومن ( 

 (Romanization در زبان )  شناسی به معنای تبديل نوشتار از يک خط به خط لاتین است. به عنوان نمونه اگر مدخل مربوط به کتاب

 توانیم داشته باشیم: فوق انگلیسی باشد، فیلدهای عنوانی زير را می 

o tilte = {The Unveiling of Secrets}, 
o title_romanised = {Kashf al-  

o title_translated_persian = { کشف الاسرار} 

مطابق پیشنهاد بند    title_translated_persianبیانگر تلفظ عنوان کتاب با الفبای لاتین است. فیلد    title_romanisedکه  

ها  آن   نويسیتوان لاتین کند. برای ساير فیلدهای مرسوم مانند نام نويسندگان هم میقبل، معادل فارسی عنوان اثر را مشخص می

 را داشت.

 آیا فیلدی برای مشخص کردن جهت متن در محل استناد مورد نیاز است؟   .6

- »نويسنده الذکر است. به اين مورد در ارجاعات با شیوه  در ابتدا به اين نکته توجه شود که اين مورد جدای از بند سوم فوق 

سال« مواجه هستیم. شايد پیش فرض اين باشد که جهت نوشتار اسامی در استناد به منابع فارسی، از راست به چپ و در استناد  

به منابع انگلیسی، چپ به راست خواهد بود )به اين متن »برچسب استناد« خواهیم گفت(. اما اگر مطابق بند چهارم فیلدی برای  

استفاده شود، نیاز به راهکاری برای اين مورد  ها  آن  دگان انگلیسی داشته باشیم و در متن از معادل فارسیمعادل فارسی نام نويسن

توان به صورت »رکنی و  می  خواهیم داشت. به اين ترتیب به جای ارجاع به صورت  

، اين امکان برای هر استناد به هر مرجع به صورت  2پژوهیار  گونه که قبلا گفته شد در  همان ( « ارجاع داد.2010پوراحمد )

توان در يک جا به صورت لاتین و در جای ديگری از همان سند، به صورت فارسی به يک اثر  مجزا وجود دارد. يعنی می

نام نويسنده ذکر شده باشد، اين معادل Persian-bibهای موجود در  نامهانگلیسی ارجاع داد. در شیوه  ها  ، اگر معادل فارسی 

ی شیکاگو(. در اين حالت بايد ساير موارد مرتبط با برچسب  نامه)الف(، شیوه   1شوند )شکل  توانند در محل استناد لحاظ  می

 
1 https://tex.stackexchange.com/questions/107874/biblatex-change-name-of-author-according-to-language 
2 https://en.wikipedia.org/wiki/Romanization 

https://tex.stackexchange.com/questions/107874/biblatex-change-name-of-author-according-to-language
https://en.wikipedia.org/wiki/Romanization
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  Latinciteو    citeپرشین با دو دستور  استناد مانند »و«، »و سايرين« و فارسی بودن ارقام نیز مورد ملاحظه قرار گیرند. در زی 

ی استناد به اثر به انگلیسی خواهد  چینی نحوه حروف  Latinciteتوان از دو صورت قبل استفاده کرد. درصورت استفاده از  می

شوند. اما در ورد و اندنوت و زوترو چنین امکانی وجود ندارد.  بود و ارقام و حروف در محل استناد به انگلیسی نمايش داده می

و پژوهیار اين امکان، وابسته به محل ارجاع به    Persian-bibلاتک هم راهکاری برای اين منظور نداريم. اگر مشابه  در بیب 

 رنظر گرفت.توان فیلدی برای آن در مدخل استناددهی دمرجع باشد، نمی 

برای تعیین زبان اصلی اثر مورد نیاز است. آیا برای    origlanguageپیش از این اشاره شد که فیلدی با نام   .7

باید داشته   origعنوان اصلی اثر، اسامی مؤلفین و سایر اطلاعات کتابشناختی هم فیلدهای مشابهی با پیشوند 

 باشیم؟ 

فیلد، درصورتی که اثر، ترجمه باشد، فیلدهای متناظر با پیشوند    5لاتک برای  پیشنهاد نگارنده »خیر« است. البته در بیب  

orig  به نظر نمی رسد که ضروری  درنظر گرفته شده است، اما حداقل در حوزه کاری نگارنده چنین مواردی نادر هستند و 

 های نشريات علمی هم هست که موضوع پرسش بعدی است.باشد. اين مورد مرتبط با اطلاعات کتابشناختی دو زبانه در سايت 

 های نشریات علمی چگونه عمل شود؟  برای ثبت اطلاعات کتابشناختی زبان دوم در سامانه  .8

های نشريات برای ثبت اطلاعات کتابشناختی به دوزبان، ثبت  قبلاً اشاره شد که يک روش مورد استفاده در برخی از سامانه

برای ثبت اطلاعات اثر به زبان فارسی است. اين فیلدها     title_faاطلاعات کتابشناختی به زبان انگلیسی و تعريف فیلدهايی مانند  

شوند. پیشنهاد نگارنده آن است که برای هر زبان يک مدخل جدا درنظر گرفته  افزار مديريت مراجعی پشتیبانی نمیدر هیچ نرم 

درنظر گرفته شود. در حال    persianبا مقدار    origlanguageی  های غیرفارسی گزينهدر مدخل  و برای اسناد فارسی،  1شود 

داخل پرانتر   In Farsiيا    In Persianحاضر در برخی از مقالات در انتهای اطلاعات کتابشناختی انگلیسیِ مرجع فارسی، عبارت  

، درج عبارت origlanguageارجح هست، دوماً در صورت وجود فیلد    In Persianشود. اولاً مطابق مطالب پیشین،  ذکر می

In Persian  افزارهای مديريت مراجع صورت پذيرد و نیازی به فیلد ديگری برای اين کار نیست. اگر به  تواند توسط نرم می

فیلدهای   از  شود،  ذخیره  استناددهی  مدخل  يک  در  زبان  دو  با  اثر،  عنوان  يا  مؤلفین  اسامی  معادل  باشد  قرار  دلايلی 

author_translated_LANGID  وtitle_translated_LANGID  .بايد استفاده شود 

 سازی مراجع فارسی از چه ترتیبی استفاده شود؟ برای مرتب  .9

الفبايی حروف فارسی است. مشکلات مختصری در مواردی   ترتیب  استانداردسازی است،  نیازمند  از مواردی که  يکی 

سازی شود؟ مثلاً  همچون ترتیب اولويت »آ« و همزه و »ؤ« و »و« وجود دارد. به عنوان نمونه آيا »آ« بايد جدا از »الف« مرتب

شوند، »اباذری« بايد جلوتر باشد يا »آزاده«؟ در فهرست مراجع اين نوشتار  اگر مراجع بر اساس ترتیب نام نويسندگان مرتب می

  سازی در پژوهیار، ابتدا »آزاده«آيد، اما بر اساس مرتب سازی ورد و اندنوت، »اباذری« اول و سپس »آزاده« میو بر اساس مرتب 

»اباذری« می الفبو سپس  ترتیب  است؟ همزه در کجای  به يک  آيد. کدام شیوه درست  نیاز  اينچنینی  موارد  دارد؟  قرار  ايی 

فايل    Persian-bibاستاندارد مشخص دارند. در يک سیستم مانند لاتک اين کار به آسانی قابل انجام است، به عنوان مثال در  

ی واحد وجود دارد. در تدوين  توان آنرا ويرايش کرد. اما درهرصورت نیاز به اتخاذ يک رويه ترتیب حروف موجود است و می

   افزارها ايجاد خواهد شد.اين استاندارد اگر ترتیب کدهای اسکی حروف الفبايی لحاظ نشود، مشکلات زيادی برای بیشتر نرم

 
های مختلف )تا ده مورد( وجود دارد  اند، خروجی اطلاعات کتابشناختی اثر به قالبهای مجلاتی که توسط سیناوب و يکتاوب عملیاتی شدهدر حال حاضر در سايت     1.

بخش »ارجاع به اين مقاله« بسیار شلوغ خواهد شد. برای رفع اين مشکل،    و اگر قرار باشد اطلاعات استناددهی مقاله مثلا به سه زبان هم به صورت مجزا درج شود، 
نگلیسی سايت، مدخل توان مدخل مرتبط با هر زبان را در نسخه مرتبط با همان زبان سايت داشت. مثلا در نسخه فارسی سايت، مدخل استناددهی پارسی و در نسخه امی

ن است که با تغییر زبان سايت، کاربر به صفحه استناددهی مقاله به زبان انگلیسی نمايش داده شود؛ البته به شرطی که ايراد فعلی هر دو سامانه برطرف گردد. ايراد فعلی آ
 باقی بماند، و فقط زبان رابط کاربری عوض شود.  اش )مثلا صفحه مرتبط با يک مقاله(شود، در حالیکه بايد در صفحه مورد ملاحظهاصلی مجله منتقل می
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 لذا اين موضوع نیاز به بررسی بیشتری دارد. 

 برای چینش مراجع فارسی، قبل از مراجع انگلیسی چه راهکاری باید اتخاذ شود؟  .10

کنند که در فهرست مراجع، ابتدا منابع فارسی و سپس منابع انگلیسی درج شود. در حال  برخی مؤسسات، نويسندگان را ملزم می 

 .  1قابل انجام است   bib-Persianتک به همراه  حاضر اين کار در پژوهیار و بیب 

افزارها و در  نويسنده از اين نرم شوند باعث دور شدن  افزارهای اصلی دنیا پشتیبانی نمی ها و نرم هايی که توسط سبک دستورالعمل 

های مرتبط با استناددهی  نتیجه افزايش خطاهای استنادی خواهد شد. لذا توصیه نگارنده آن است که در هنگام تدوين دستورالعمل 

 افزارهای مرسوم مديريت مراجع، مورد بررسی قرار گیرد. توسط نرم ها  آن   امکان عملیاتی شدن 

 های مخصوص زبان فارسی چه تمهیداتی باید اندیشیده شود؟ نامه شیوه در تدوین   .11

های استناددهی مخصوص کاربران فارسی زبانی ايرانی  نامه يکی از مواردی که اخیراً مورد توجه قرار گرفته است، تدوين شیوه 

اند با اين راهکار وضعیت استناددهی فارسی سر و سامان  هايی امیدوار بوده نامه گران چنین شیوه است. يک برداشت آن است که تدوين 

ی استنادی نیست، بلکه به دلیل عدم حمايت  نامه ی مشکلات به دلیل نبودِ شیوه بگیرد. اما مطابق آنچه در اين نوشتار شاهد بوديم، عمده 

افزاری اين حوزه است. نظر نگارنده  های مديريت مراجع از زبان فارسی است که يک دلیل مهم اين موضوع، فقدان الزامات نرم برنامه 

ی جديد نیست. اما اگر به دلايلی نیاز به تدوين  نامه هی در دنیا، نیازی به تعريف شیوه آن است که با وجود صدها سبک استنادد 

ی استفاده  ی جديد نحوه نامه کند؛ بلکه بايد در کنار تدوين شیوه های جديد هست، صرِف نوشتن قواعد آن، کفايت امر را نمی نامه شیوه 

در اندنوت و با    ensتک به همراه فايلهای مربوطه )فايلهای با پسوند  افزارهای اصلی مديريت منابع مانند اندنوت و بیب از آن در نرم 

نامه و برنامه( باعث  نیز آماده و در معرض استفاده عموم قرار داده شود. همزمانی اين دو امر )تدوين شیوه   )تک در بیب   bstپسوند  

نامه نهايی قابلیت  های خود آشنا شده و شیوه افزاری دستورالعمل سازی نرم ها و ملزومات پیاده کنندگان با محدوديت شود که تدوين می 

 افزارهای مديريت مراجع را داشته باشد. عملیاتی شدن در نرم 

 

 گیری  نتیجه و    بحث 

باشد و استناد درست، لازمه محاسبه  تعداد ارجاعات و استنادات به يک اثر پژوهشی از جمله معیارهای مهم ارزيابی علمی می 

های لازم برای چگونگی  ها، دستورالعمل ها و نشريه دقیق اين تعداد است. بیشتر مراکز دخیل در نشر آثار علمی همچون دانشگاه 

های کامپیوتری کامل و ابزارهای مناسب برای تولید خودکار فهرست منابع با رعايت  اند اما فقدان برنامه استناددهی را فراهم کرده 

شیوه  رعايت  از دلايل ضعف  يکی  فارسی،  استناددهی  نوشتار چالش اصول  اين  در  است.  ايران  در  استناددهی  الزامات  های  و  ها 

های  افزار مرسوم بررسی شده و چالش ررسی قرار گرفته است. چند نرم مورد ب افزاری استناددهی برای پشتیبانی از زبان فارسی  نرم 

 المللی مورد بحث قرار گرفته است.  با ديدگاه بین ها  آن   سازی محلی 

دهند اما با زبان فارسی  های تحت وب بسیاری وجود دارند که امکان مديريت مراجع را به کاربر می افزارها و افزونه اکنون نرم هم 

تک ابزار اصلی مديريت  های علوم انسانی و بیب میکروسافت ورد و اندنوت سیستم اصلی مورد استفاده محققان حوزه سازگار نیستند.  

افزار مديريت مراجع چند زبانه يا سبک استناددهی مناسبِ فارسی،  سازی يک نرم چینی تِک است. برای پیاده مراجع در سیستم حروف 

عدم وجود خط مشی واحد، موجب عدم هماهنگی بین  اند.  افزاری وجود دارد که تاکنون مغفول مانده الزامات خاصی از ديدگاه نرم 

گوی  ای باشد که با ديد عملیاتی، پاسخ گونه شود. تدوين الزامات مدنظر، بايد به ی می و ناهمگامی با تغییرات جهان   افزارهای فارسی نرم 

 
شود منابع در فهرست مراجع به ترتیب ارجاع در متن ظاهر شوند و  ی نامعقول برخی از مؤسسات آن است که از نويسنده خواسته میاز نظر نگارنده يک خواسته     1.

ی یسی باشد، مطابق خواسته منابع فارسی قبل از منابع لاتین بیايند! به اين ترتیب مثلًا اگر ده منبع فارسی وجود داشته باشد و ارجاع دوم در متن به يک سند انگل همزمان  
 اول، اين سند بايد دومین مرجع و مطابق خواسته دوم بايد يازدهمین مرجع باشد!
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استناددهی معروف، به تعدادی از اين الزامات پرداخته  افزار و سبک ی چندين نرم در اين نوشتار با ملاحظه نیازها در زبان فارسی باشد.  

رود که نوشتار حاضر نقطه شروعی برای معطوف نمودن محققین به  های چندی در اين حوزه پاسخ داده شد. امید می شد و به پرسش 

 سنجی به سرانجام مطلوب برسد. ی ادبیات فارسی، کتابداری و علم نظران حوزه ی صاحب توجه بیشتر به اين مقوله بوده و با مداقه 

 

 منافع   تعارض 
 . است   نشده   گزارش   گان نويسند   سوی   از   منافع   تعارض   گونه   هیچ 
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